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АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА 

 
 
 

https://doi.org/10.5281/zenodo.15078457 
 
 

АННОТАЦИЯ 
Использование параллельных и аналоговых текстов активно изучается в сфере перевода 

и обучения переводчиков. Аналоговые тексты - это тематически связанные с переводимым 
текстом материалы на языке оригинала или перевода, которые функционируют в похожих 
коммуникативных ситуациях. Их применение помогает переводчикам не только лучше понять 
особенности стиля, терминологии и структуры, характерные для определенной тематики, но 
и изучить нюансы лексики. Это значительно улучшает качество перевода, делая его точным, 
контекстуально верным и профессиональным. 

Ключевые слова: Параллельные тексты, переводоведение, типология текстов, качество 
переводного текста, анализ исходного текста, литературный перевод, корпусная лингвистика, 
коммуникативные ситуации, текстовая эквивалентность, специализированный перевод, 
сравнение языков, переводной текст, значение слов, контекст. 

   
Ergasheva Dilnoza Toxirovna 

Samarqand Davlat Chet tillar instituti  
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assistent oʻqituvchisi 
 

TARJIMADAGI DOLZARB MUAMMOLAR 
ANNOTATSIYA 

Hozirgi kunda tarjima amaliyoti dava tarjimonlarni professional tayyorlash jarayonida parallel 
va analog matnlarni qo‘llashning afzalliklarifaolo‘rganilmoqda. Analog matnlar - buasar original 
yoki tarjima tilida yozilgan va ma'lum bir mavzu bo‘yicha o‘xshashlikka ega bo‘lgan tarjima matniga 
o‘xshash kontekstda ishlatiladigan materiallardir. Ularning qo‘llanilishi tarjimonlarga nafaqat 
muayyan mavzu uchun xos bo‘lgan uslub, terminologiya va tuzilma xususiyatlarini yaxshiroq 
tushunishga yordam beradi, balki leksika nozikliklarini o‘rganishga imkon beradi. Bu tarjimaning 
sifatini sezilarli darajada yaxshilaydi, uni aniq, kontekstual jihatdan to‘g‘ri va professional qiladi. 

Kalit so`zlar: Parallel matnlar, tarjimonlik ta'limi, matn tipologiyasi, tarjima matnining sifati, 
manba matnini tahlil qilish, adabiy tarjima, korpus lingvistika, kommunikativ vaziyatlar, matnning 
ekvivalentligi, maxsus tarjima, tillarni taqqoslash, tarjima matni, so'zning ma'nosi, kontekst. 
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CURRENT ISSUES IN TRANSLATION 
ANNOTATION 

Currently, the advantages of using parallel and analogous texts in translation practice, as well 
as in the process of professional training of translators, are being actively studied. Analogous texts 
are materials written in the original language or translation, which have similar themes and are used 
in similar contexts to the proposed translation text. Their use helps translators not only better 
understand the features of style, terminology, and structure specific to a certain subject area but also 
study the nuances of vocabulary. This significantly improves the quality of the translation, making it 
accurate, contextually correct, and professional. 

Key words:Parallel texts, translation studies, text typology, quality of the translated text, 
analysis of the source text, literary translation, corpus linguistics, communicative situations, textual 
equivalence, specialized translation, language comparison, translated text, word meaning, context. 

   
Параллельные тексты являются ценным ресурсом для перевода, так как они включают в 

себя либо переводы исходного текста, либо тексты, созданные в равных условиях с 
оригиналом, либо варианты редакций одного и того же перевода. Их использование позволяет 
не только анализировать сходства и различия между языком оригинала и языком перевода, но 
и глубже погружаться в культурные, стилистические и семантические особенности обоих 
языков. 

Существуют несколько критерии сравнения параллельных текстов: 
1. Форма и стиль изложения:Сравнение текстов осуществляется с учетом их 

прагматической направленности, стилевого регистра и других формальных характеристик. 
Например, можно анализировать тексты, выполненные в одинаковом стиле (научном, 
художественном, деловом) или, наоборот, представляющие разные стилистические 
направления. Это позволяет исследовать, каким образом языковые конструкции и 
стилистические приемы используются в разных языках. Такой подход особенно полезен для 
изучения жанровых особенностей и стиля перевода, а также для соблюдения переводческих 
норм в конкретном стиле. 

2. Содержательная сторона текста: 
Тексты, близкие по тематике, часто изучаются для анализа. Это особенно актуально, 

если перевод выполняется в области, ранее незнакомой переводчику, например, в медицине, 
юриспруденции или технической документации. Анализ таких текстов помогает выявить 
терминологию, характерные выражения и языковые конструкции, используемые в данной 
тематической области. Например, переводчик, работающий с медицинскими текстами, может 
изучать похожие материалы, чтобы овладеть специализированной лексикой, аббревиатурами 
и профессиональными фразами. 

3. Редакционные версии и черновики: 
Для глубокого понимания оригинального текста изучаются его различные редакции, 

включая черновики и исправления. Это особенно важно при переводе художественных 
произведений, где необходимо передать не только общий смысл, но и сохранить 
эмоциональные и художественные особенности текста. Такой анализ помогает переводчику 
выделить ключевые элементы текста и понять, какие моменты автор намеренно подчеркивал 
или изменял. Например, при переводе романа важно учитывать сюжетные линии и авторские 
намерения, чтобы сохранить глубину произведения. 

4. Улучшение качества перевода: 
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На этапе финальной работы редактор и переводчик могут сравнивать несколько 
вариантов перевода одного и того же текста. Это помогает выбрать наиболее точный и 
стилистически подходящий вариант, который максимально полно отражает содержание 
оригинала и соответствует нормам языка перевода. Такой подход особенно важен для текстов, 
предназначенных для широкой аудитории, официальных документов или рекламных 
материалов, где каждая деталь имеет значение. Роль параллельных текстов в обучении и 
практике переводчиков: 

Работа с параллельными текстами помогает начинающим переводчикам углублять 
профессиональные навыки. Этот подход способствует улучшению аналитических 
способностей, обогащению лексического запаса и развитию интуитивного восприятия 
языковых и стилистических особенностей.Параллельные тексты служат не только для 
перевода, но и для изучения культурных различий, что важно для сохранения аутентичности 
и адаптации текста для целевой аудитории. 

Изучение параллельных текстов может включать в себя два основных направления: 
анализ текстов в пределах одного языка, будь то исходный или язык перевода, и сопоставление 
пар текстов, где один представлен на исходном, а второй — на языке перевода. Первое 
позволяет определить типичные языковые элементы для конкретных текстовых типов, а 
второе — создать фундамент для понимания способов перевода текстов схожей тематики. Это, 
в свою очередь, повышает готовность переводчика к работе. 

Работа с параллельными текстами давно стала неотъемлемой частью практики 
профессиональных переводчиков, особенно в таких областях, как технический перевод, что 
подтверждают многочисленные отзывы специалистов. Например, переводчик И.А. Беляев 
подчеркивает, что после первичного анализа оригинального текста необходимо изучить 
параллельные материалы (в частности, нормативные технические документы). Это помогает 
составить специализированный глоссарий, определить контекст использования терминов и 
ускорить процесс поиска соответствий в языке перевода. Использование параллельных 
текстов значительно сокращает время, необходимое для выбора подходящих терминов. 
Вместо поиска в словарях, где предлагается множество вариантов, анализ параллельных 
текстов позволяет быстро определить наиболее уместный эквивалент. Беляев также 
подчеркивает важность изучения таких текстов на обоих языках, чтобы не только уточнять 
значение терминов, но и выявлять характерные лексические и фразеологические особенности 
конкретных типов текстов или тематических областей. Такой подход способствует созданию 
надежных глоссариев, которые можно использовать в текущих и будущих проектах. 
Например, при переводе технической документации целесообразно опираться на тексты 
государственных стандартов или нормативные документы авторитетных организаций, а при 
переводе бизнес-текстов - на материалы ведущих новостных агентств и деловых изданий. При 
этом важно выбирать тексты, отличающиеся высоким качеством, авторитетом и признанием 
в профессиональном сообществе. 

В переводоведении работа с параллельными текстами считается одним из важнейших 
факторов обеспечения качественного перевода, так как каждый оригинальный текст имеет 
уникальную коммуникативную, прагматическую и культурную нагрузку и принадлежит к 
определенному стилю и жанру. Текст перевода, в свою очередь, предназначен для 
функционирования во вторичной коммуникативной ситуации, ориентированной на другую 
культуру. Эта аудитория имеет свои ожидания, традиции и нормы восприятия аналогичных 
текстов. Поэтому переводчик должен учитывать, что текст перевода не может быть простой 
копией оригинала — он должен адаптироваться к потребностям и ожиданиям целевой 
аудитории, сохраняя при этом эквивалентность содержания и стилистическую приемлемость. 

Дополнительные аспекты работы с параллельными текстами: 
1. Развитие профессиональной компетенции: Работа с параллельными текстами 

способствует углубленному изучению языка, помогает переводчику понимать стилистические 
нюансы и более уверенно работать с узкоспециализированной лексикой. 
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2. Культурный контекст: Параллельные тексты предоставляют информацию о 
культурных и прагматических особенностях целевого языка, позволяя переводчику учитывать 
различия в восприятии текста представителями разных культур. 

3. Улучшение качества перевода: Такой подход помогает избежать ошибок, связанных с 
некорректным использованием терминологии или идиоматических выражений, что особенно 
важно в официальных, научных и художественных текстах. 

4. Экономия времени: Создание глоссариев и базы параллельных текстов значительно 
ускоряет процесс перевода в будущем, поскольку переводчик уже имеет доступ к 
проверенным терминам и фразам. 

Тип текста является более важной характеристикой, чем другие, определяющей его 
принадлежность к определенной категории. Качество перевода напрямую зависит от того, 
насколько переводной текст соответствует культурным традициям создания текстов данного 
типа в языке перевода и ожиданиям целевой аудитории. Системный анализ параллельных 
текстов, определенных в переводоведении как «тексты, которые на двух языках передают одну 
и ту же информацию и возникли в похожих коммуникативных ситуациях», является ценным 
инструментом для изучения типологии текстов. В теории перевода термин «параллельные 
тексты» имеет более широкое значение, чем в корпусной лингвистике, где он используется 
исключительно для обозначения оригинальных текстов и их переводов. Особенно полезно 
изучение различных переводов одного и того же текста или вариантов одного и того же 
перевода. 

Это помогает анализировать стиль автора, что полезно при создании словарей, и 
демонстрирует, как тексты взаимодействуют в разных языках. Этот вид анализа способствует 
пониманию процесса перевода, включая выявление и исправление ошибок, а также 
редактирование. Изучение параллельных текстов, относящихся к определенному жанру или 
стилю, важно для профессионального обучения и улучшения качества перевода. 
Использование таких текстов при обучении, например, на курсах по юридическому переводу, 
помогает быстрее освоить навыки создания профессиональных текстов на двух языках и 
развивает необходимые навыки у будущих переводчиков. 

Таким образом, работа с параллельными текстами упрощает процесс перевода, 
повышает профессионализм переводчика и помогает лучше понимать языковые и культурные 
особенности двух языков. 
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